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GUZEL TURKGEM
[APMOHMA TYPELROIO

C N0 TYPELKOMY HA ECTMBANE A3bIKOB

MACTEP-RINAC
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MAPbI / MAPTHARA / MEPB / MAPITVIL




BENIMRAA MUTPALIHA THOPOR- ot ;: ¥ e
B ficorn QRS Tounghr”

CENbAHYKOB HA SANAL N TR \M{..i&

° HAYANACh B XI BEKE. UMEHHO TOIAQA CENbAXKVKH BO TNMABE C z'9"‘ ,/’O%"Topm: o E
TOTPYN-bEKOM ABHHVIIMCb HA WPAH. B 1055 I. OHW 3AKBATHIIH _Q‘%';‘ﬁ" ://’ - “"U% ;B
BATAAA. NPM NPEEMHMKE TOrPVN-BEKA ANN-APCNAHE BbiIM “Yson wors 54 x YKod™ &
3ABOEBAHbI 3EMNH COBPEMEHHOM APMEHMM, A 3ATEM HAHECEHO : ¥ 2
NOPAKEHWE BOWCKAM BH3AHTHH B GUTBE NPH NJAHII“HEPTE. 1071101 .tq
CYUTAETCA roaom BO3HWKHOBEHWA KOHMMCKOIO [PYMCROIO, %
POMEHCKOI0) CYNTAHATA, TOCYAAPCTBA TVPOK-CENMbJKVKOB €O ~ ———. : . R @
CTONMLENA B KOHBE, 5 = APABHICKOE MOPE

PaloK NepBOHAYANLHOIO PAcCeNeHnA Ty- FocyaapcTEO TYPOK-CeNLAXYKOB B Nepuog
/////// pox-cenngykos 8 X8 i) |:] pacyeera B K.XI &

* B MEPHOZ C 1071 N0 1081 IT. GbINIA 3ABOEBAHA MPAKTHUECKM BCA —p- 3ssocssrenuse noconu rypor-censa- (pOMHLM OcYRSPCTSA CaHeBAOS B NepH-

Xykoe B X B. oA pacusera npu Maxmyae MasHesn

MANAA A3KHA. OTV3CHWE MNEMEHA PACCEMMAMCh HA BGAMRHEM e
BOCTOKE, [IAB HAYANO HE TONbKO COGCTBEHHO TVPKAM, HO M
MHOTMM COBPEMEHHbIM TIOPKCKMM HAPOAAM MPRKR, CHPHM H
HPAHA.




*B TYPIMM PRCXO'RE MHEHWE O TOM, YTO CVIIECTBYET OMH TYPELRMA ASBIK (TURKCE), PASAENERHGIN HA

OCHOBHBIE AWANEKTDI (LEHCE), TAKME KAK KASAXKCHWA TVPEUKMH (KAZAK TURKCESD), V3BEKCKUH TVPELKMM
(OZBEK TURKCESI) M TYPELKMIA B TYPLUM (TURKIVE TURKGESI). B COOTBETCTBMM C 3THM NOAXOAOM, KOTOPDIN
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['APMOHNA COIJIACHDBIX

1. Mocne 3BOHKMX COINL B KOPHO -
S3BOHKMO AMMIMMECHI  derterde

Nocne rmyxux - TNMYKHO. kitapta
HocHe IMacHbIX - 3BOHKMS. annede

pete>hedi
pegGeotokl

TOT, KOTODDLINM B/Ha canieTHe




[IPAKTUKA

Fnacuas nocnes. cnora cnoea | Mocnegwsn cornacHan cnosa | Aggukc | fpumep
okulda -
a, |, ou -da
B WKONe
3BOHKanA
S evde -
e i 0 U -de
B Aome
sokakta - Ha
aiou -ta
ynuye
rnyxas
T Pariste - B
e iou -te
Mapwxe

Yaptim
Gittim
Gordum
Gul dum




Muvaffak Successful

Muvaffakiyet Success

Muvaffakiyetsiz | Unsuccessful (‘without success')

Muvaffakiyetsizleg(-mek) | (To) become unsuccessful

Muvaffakiyetsizlestir(-mek) | (To) make one unsuccessful

Muvaffakiyetsizlestirici | Maker of unsuccessful ones

Muvaffakiyetsizlestiricileg(-mek) | (To) become a maker of unsuccessful ones | -
Muvaffakiyetsizlestiricilestir(-mek) (To) make one a maker of unsuccessful ones

Muvaffakiyetsizlestiricilestiriver(-) (To) easily/quickly make one a maker of unsuccessful ones

Muvaffakiyetsizlestiricilestiriverebil (-mek) | (To) be able to make one easily/quickly a maker of unsuccessful ones
Muvaffakiyetsizlestiricilestiriveremeyebil(-mek) | Not (o) be able to make one easily/quickly a maker of unsuccessful ones
Muvaffakiyetsizlestiricilestiriveremeyebilecek | One who is not able to make one easily/quickly a maker of unsuccessful ones
Muvaffakiyetsizlestiricilestiriveremeyebilecekler | Those who are not able to make one easily/quickly a maker of unsuccessful ones xd
Muvaffakiyetsizlestiricilestiriveremeyebileceklerimiz Those whom we cannot make easily/quickly a maker of unsuccessful ones |
Muvaffakiyetsizlestiricilestiriveremeyebileceklerimizden From those we can not easily/quickly make a maker of unsuccessful ones \
Muvaffakiyetsizlestiricilestiriveremeyebileceklerimizdenmisg (Would be) from those we can not easily/quickly make a maker of unsuccessful ones | =
Muvaffakiyetsizlestiricilestiriveremeyebileceklerimizdenmissiniz You would be from those we can not easily/quickly make a maker of unsuccessful ones

Muvaffakiyetsizlestiricilestiriveremeyebileceklerimizdenmissinizcesine | As if you would be from those we can not easily/quickly make a maker of unsuccessful ones




TYPELLROE INHTBHCTHYECKOE ObLILECTBO
TURK DIL KURUMU

® TURK DILI TETKIK CEMIVETI (TYPELKOE OBLYECTBO HCCNELOBAHKH A3bIKAI

°* TVPELLKOE NHHTBHCTHUECKOE OBLLECTBO SAHUMAETCA HCCNEAOBAHHEM RAK TYPELLKOTO
JIMTEPATYPHOTO A3bIKA, TAR H TYPELIRMK QHANEKTOB, BbINYCRAET NUTEPATYPY.

° [ONOBHOH ObMC HAXOAMTCA B AHKAPE. NPEACEAATEND — MYCTADA CHHAH KRYANMH (MUSTAFA
SINAN KAGALIN).




T T =
et
o

H

l‘b‘ R - - ASY
. iy 1 LA LY Yoot B aan o
Y ' » L d- -
! : ;;r"*'-’bf—d rm Kapa
-~y - " . - ¢
.. I3 i‘oa;‘
v . 4 ’ : ' > '
. B

'\,’; ..:"‘.l_‘w

uzak F.':.

- -

Sucularm lﬂc ‘durma an cingire
b

Istanbul’tt dinlivorum, gozlenm kapall' -
Istanbul’u dinlivorum, gozlerim kapali;
Bir kus cirpimiyor eteklerinde;
Alnin sicak mi degil mi, bilivorum;
Dudaklann 1slak nmm degil mi, bilivorum:
Bevaz bir ay doguyor fistiklarnin arkasindan
Kalbinin vurusundan anhyorum;
Istanbul’'u dinliyorum.

Orhan Veli KANIK
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BASOGRETMEN

Atatiurk benim,
Basogretmenim,

Ne ogrendimse,

Ondan ogrendim.
Yenilikleri,

Hep o diasunmiis,
Milleti igin,
Aglamis, gulmiis.

L L

Cocuk kalbimle,
ilk onu sevdim,
Atatiirk benim,
Basogretmenimdir.
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